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Tochnical and Bibliographie Notas/Notes tachniquas at bibliographiquas Th<

Tha Instituta bas anamptad to obtain tha bast

original copy availabla for filming. Faaturas of this

copv which may ba bibllographically uniqua,

which may altar any off tha imagaa in tha

raproduction. or which may significantly changa
tha uaual mathod of filming, ara chackad balow.

Colourad covara/
Couvartura da coulaur
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Couvartura andommagéa

Covars raatorad and/or laminatad/
Couvartura rastauréa at/ou palliculéa
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Covar titia miasing/
La titra da couvartura manqua
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Colourad maps/

D

Cartas géonraphiquaa m coulaur

Colourad ink (i.a. othar than blua or black)/

Encra da coulaur (i.a. autra qua blaua ou noira)

Colourad platas and/or illustrationa/

Planchaa at/ou illustrations an coulaur

Bound with othar matarial/

Ralié avac d'autras documants

Tight binding may causa shadows or distortion

along iritarior margin/
La re liura sarréa paut cauaar da l'ombra ou da la

distortion la long da la marga intériaura

Blank laavas addad during rastoration may
appaar within tha taxt. Whanavar possibla. thasa
hava baan omittad from filming/

Il sa paut qua cartainas pagas blanchas ajoutéas

lors d'una rastauration apparoissant dans la taxta.

mais, lorsqua cala était possibla, cas pagas n'ont

pas été filméas.

Additional commants:/
Commantairas supplémantairas:

L'Institut a microfilmé la maillaur axamplaira
qu'il lui a été possibla da sa procurer. Les détails

da cat axamplaira qui sont paut-étra uniques du
point da vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmage
aont indiqués ci-dessous.
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Coloured pages/
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Pagas de couleur

Pagas damagad/
Pagas endommagées

Pages restored and/oi
Pagas restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stainad or foxei

Pagas décolorées, tachetées ou piquées

Pages detachad/
Pagas détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of prir

Qualité inégala da l'impression

Includes supplementary materii

Comprend du matériel suppiémentaire

Only édition availabla/

Saule édition disponible
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I Pages restored and/or laminatad/
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Pages detachad/

r^ Showthrough/
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I Quality of print varias/

rn Includes supplementary matériel/
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Only édition availabla/

Pagas wholly or partialiy obscured by errata

slips, tissues, etc., heve been refilmed to

ensure the best possible image/
Les pagas totalement ou partiellement

obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

etc., ont été filmées é nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.
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This item is filmad at tha réduction ratio chackad balow/
Ce document est filmé au taux da réduction indiqué ci-dessous.
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The copy fllmed h«re has bean reproducad thanks
to tha ganaroaity of :

Library of tha Public

Archives of Canada

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

générosité de:

La bibliothèque des Archives
publiques du Canada

Tha images appearing hère are the beat quality

possible considering the condition and legibillty

of the original copy and in keeping with the
filming contract spécifications.

Les images suivsntes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et

de la netteté de rexemplaire filmé, et en
conformité evec les conditions du contrat de
flimage.

Original copies in printed paper covers are fllmed

beginning with the front cover and ending on
the lest page with a printed or lllustrated impres-

sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the

first page with a printed or illustreted impres-

sion, and ending on the lest page with a printed

or lllustrated impreasion.

The lest racorded frame on each microfiche

shall contain the symbol ^^ (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol (meaning "END"),
whichever applies.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
origineux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par

la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaftra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole —*• signifie "A SUIVRE", le

symbole signifie "FIN ".

Maps, plates, charte, etc., may be fllmed et

différent réduction ratios. Those too lerge to be
entirely included In one exposure are fllmed

beginning In the upper left hand corner, left to

right and top to bottom, as many frames as

required. The followlng diagrams illustrate the

method:

Les cartes, planches, tabieeux. etc., peuvent être

filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé è partir

de l'angle supérieur gauche, de geuche è droite,

et de haut en bas, en prenent le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivents

illustrent le méthode.
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MANDEMENT
Pour des Actions de Grâces publiques.

BERNARD CLAUDE PANET, par la Miséricorde de t)ieu

et la Grâce du Saint'Siége, Evêque de Salde, Coadjuteur et

Vicaire Général de Sa Grandeur l'Illustrissime et JÉlévéreiT-

dissime JOSEPH OCTAVE PLESSIS, Evêque de Qué-
bec, à tous les Curés, Missionnaires, Vicaires, et à tous des

Fidèles de ce Diocèse, Salut et Bénédiction en Notre Sei-

gneur.

JLjA Divine Providence, nos très-chers Frères, avoit, l'année dernière, cduî;

ronné d'heureux succès, en Europe, les Armes de Sa Majesté Britannique et de ses

Alliés. Le Dominateur de la France avoit été réduit à abdiquer le Pouvoir suprémèî
dont il ne sembloit user que pour'troubler le Continent. Il avoit été contraint de se ré-

fugier sur l'Ile d'Elbe, où on lui avoit accordé une retraite plus honorable, qu'il ne
paroissoit mériter.

La Paix avoit suivi de tels succès, et le rétablissement du Souverain Légitime
sur le Trône de France, laissoit à espérer qu'elle seruit plus durable. Mais hélas ! à
peine une année s'est écoulée, que le Perturbateur de l'Europe, toujours dominé par son
insatiable ambition, contre sa parole et la foi de son Traité avec les Puissances alliées,

est revenu en France usurper l'Autorité Souveraine, et par là menacer le monde de
nouveaux Troubles. Vous savez, nos très-chers Frères, comment, à l'aide de ses adhé-

rons il en avoit expulsé le Souverain légitime, et replongé nécessairement le Royaume,
et les circonvoisins dans les horreurs de la Guerre.

La Grande-Bretagne, toujours magnanime et constante dans ses procédés géné-

reux, n'a pas hésité à reprendre encore une fois, conjointement avec ses Alliés, la cause

de l'Europe allarmée. Dieu s'est plu à favoriser leurs Armes déjà tant de fois victo-

rieuses. L'immortel Wellington, à la tête des braves Troupes qu'il commandoit, a défait

complètement à Waterloo, le 18 Juin dernier, l'armée formidable commandée par l'Usur-

pateur en persorne. Cette brillante Victoire, a non seulement couvert de gloire notre

armée, elle a encore terminé promptement une Guerre cruelle, rendu la Paix à l'Europe,

rétabli Louis XVIII. sur le Trône de ses Pères, et enfin conduit Napoléon Ipi-méme
entre les mains puissantes de ISAtigleterre. Puissent de tels évênemens nous assurer

une Paix plus durable que la première ! C'est ce que nous devons supplier la Divine Pro-

vidence de vouloir bien nous accorder ; après lui avoir rendu de publiques Actions de
Grâces, pour ces derniers succès.

A ces Causes, Nous avoQS ordonné et Nous ordonnons par les présentes, qu'on
chantera, «lans toutes les Eglises de ce Diocèse, le Te Deum avec le Domine Salvum Jàc
ife^cm et l'Oraison pour le Roi, 4 l'issue de la Messe Paroissiale, le premier Dimanche
après la réception du présent Mandement. La lecture s'en fera préalablement au ftônc de
la même Messe, et dans l'Assemblée Capitulaire de toutes les Communautés Religieuses.

Donné à la Ri,vière-Ouelle sous notre Seing, le Sceau du Diocèse et

le contre Seing de notre Secrétaire, le 18 Sept. 1815.

•. t BERN: CLe. Evêque de Salde.

Par Monseigneur de Salde,

P. Ldre. BOISSEAU, Sécr.

L. S.
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